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Тема: What is Public Diplomacy

1. Read the text What is Public Diplomacy?.
1. Comprehension and discussion questions

1. What is public diplomacy? What are its aims?

2. What is the traditional conception of public diplomacy? What are its methods and activities?

3. What was the reason for developing public diplomacy? Is there any difference between public diplomacy and propaganda or public affairs?

4. What does the concept of the new public diplomacy imply? What are its actors and what new force helps them in their activities?

5. What conceptual developments have taken place in other fields and how have they influenced public diplomacy?

6. What is soft power and how is it related to public diplomacy?

2. Exercise 1. Translate the following word combinations into Russian: 

to acquire pejorative connotations 

to communicate and engage with foreign publics 

to develop and promote policies and practices

to elevate one`s role and legitimacy 

to operate in a fluid global environment 

to construct and conduct relations

to incorporate the notion of branding 

to coin and develop the concept of soft power

Now use some of the words in the correct form in the following sentences:

1. Though America increasingly must persuade, communicate ___________in order to achieve national interests, it must do so in a world that has changed markedly since our public diplomacy institutions were created.

2. The authority to construct ___________ with foreign nations and international organizations has become increasingly ambiguous.

3. The phrase soft power ___________ by Joseph Nye of Harvard University in a 1990 book, Bound to Lead: The Changing Nature of American Power.

4. The word “tribe” acquired ___________ during the apartheid era, in part because of the distortions that were introduced by applying this concept to society.

5. The product and all its strategies have to be lent the ability to adapt quickly due to the current ___________ we operate in.

6. We have started to incorporate ___________ in such fields as tourism.

7. Negotiation and dialogue can also be tactically used in one`s favor to buy time to strengthen one`s logistical and financial capabilities, as well as elevating ___________.

8. As schools ___________ inclusive educational policies and practices, it will become necessary to ensure that changes are made which enable students to become better equipped for life in a more inclusive society.

9. The Finnish pragmatic approach on how ___________ relations with the country might also be useful.

10. Now we are supposed to use new terms, which will in turn ___________connotations themselves, because there`s really no nice way to say that someone in unintelligent.

11. It is necessary to develop ___________ sustainable ___________ at the state and regional level through dialogue, education, and training.

12. Making employees live the brand means that they ___________ of branding and brand values.

13. Empirical research elevates ___________ of psychosocial factors.

14. The institutions responsible for carrying out public diplomacy – the consolidated efforts of the US Government to inform, ___________ with foreign publics in promotion of the national interest – are deeply flawed and need to be repaired.

15. When Joseph Nye coined ___________ he pointed out that the US was not only the strongest nation in military and economic terms, but also in what he called soft power.

3. Study the theory about the Participles.

4. Do the following exercises.

Ex.1. Translate into English, using Participle I where possible. 

(A) 1. Получив телеграмму, моя сестра немедленно выехала в Москву. 2. Войдя в класс, учительница спросила дежурного, кто отсутствует. 3. Мать улыбалась, глядя на детей, играющих в саду. 4. Взяв перо и бумагу, мальчик стал писать письмо отцу, уехавшему на Дальний Восток. 5. Услышав голос товарища, я вышел из комнаты, чтобы встретить его. 6. Увидев незнакомого человека, я извинился и вернулся в свою комнату. 7. Будьте осторожны, переходя улицу. 8. Приехав в Москву, мы прежде всего сдали вещи на хранение (to leave something in the left luggage room). 9. Прожив много лет в Англии, он хорошо говорит по-английски. 10. Читая эту книгу, я встретил несколько интересных выражений (to come across). 11. Прочитав книгу, мальчик вернул ее в библиотеку. 12. Проведя лето в деревне, больной совершенно поправился (to be fully recovered). 13. Студенты, читающие английские книги в оригинале, легко овладевают языком. 14. Увидев своих друзей, пришедших проводить его, он подошел к ним. 

(В) Based on an episode from Uncle Tom's Cabin by H. E. Beecher-Stowe. 

1. Законы, существовавшие в Америке, позволяли покупать и продавать негров. 2. Узнав, что хозяин продал ее единственного ребенка, Элиза решила бежать и пробраться в Канаду. 3. Выйдя из дома, Элиза направилась в городок Т., который лежал на берегу реки Огайо. 4. Добравшись до реки Огайо, она постучала в дверь небольшой таверны (public house). 5. Женщина, открывшая ей дверь, была хозяйкой таверны. 6. Ребенок Элизы заплакал, так как устал после долгого пути. 7. Элиза успокоила мальчика, плакавшего от усталости. 8. Положив ребенка на кровать, она подошла к окну, выходившему на реку (to overlook the river). 9. Элиза стояла у окна и глядела на реку Огайо, лежавшую между ней и свободой. 10. Вдруг она увидела работорговца, купившего ее ребенка. 11. В комнате была дверь, выходившая к реке (to open to the river). 12. Схватив ребенка, Элиза бросилась к реке. 13. С диким криком она прыгнула на большую льдину (a slab of ice), плывшую недалеко от берега. 14. Перепрыгивая (to leap) с одной льдины на другую, Элиза добралась до противоположного берега реки. 15. Она посмотрела на человека, стоявшего на берегу, как бы моля его о помощи. 

Ex. 2. Translate into English, using Participle II where possible. 

1. На листе бумаги было несколько строк, написанных карандашом. 2. Если меня спросят, я скажу правду (to tell the truth). 3. В вазе было несколько увядших роз. 4. Я не люблю смотреть на посаженных в клетку животных (to cage). 5. Книга будет здесь, пока ее не спросят (to ask for). 6. Муж ее был отставным полковником. 7. Хотя он был очень удивлен, он не сказал ни слова. 8. Вот новые учебники, присланные для нашей школы. 9. Оставленный один в темноте, ребенок заплакал. 10. Студенты писали сочинение о системе образования в Англии, как она описана Диккенсом. 11. Солнце село, и деревья казались темными, как будто высеченными (to cut) из черного мрамора. 


Занятия состоятся по расписанию 10 ноября (1-2 пары).
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